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I NTRODUCERE

Era in septembrie 2014.Md aflam la Ankara, la un ceai acase la
tl.mnul profesor Halil inalcik, pirintele istoricilor, si discutam
rlcspre istoria incAlciti a secolului al XVII-lea. La un moment dat,
rrri-a spus:

- Ar trebui scrisi o biografie a sultanei Kcisem.
A amintit de volumul al Il-lea al Istoriei Imperiului Otoman, im-

lrrirtd$indu-mi, cu entuziasmul s[u specific, mesajele care se ascund
irr detalii.

- Scrie tu despre Kosem! mi-a spus. Apoi, printre dulci hohote de
ris, a adi.ugat: Cand scrii aceasti carte, se fii cu ochii pe Bosfor, da?

Acesta era un sfat de mare finefe pentru a scrie o carte care sd nu-l
l)lictiseasce pe cititor gi care si" nu m6 indepirteze de romantismul
.r. clor vremuri. Am incercat si md lin de aceasti promisiune, atat cat
,rrr prutut. Am impdrtigit cu el toate materialele uimitoare care mi-au
rr'yit in cale. Cea mai mare apreciere pe care am primit-o de la dum-
rrt'rrlui a fost atunci cand am descoperit in Arhivele statului venelian
. rrtestare din care reiegea ci sultana Kosem a mai al,ut doi fii despre
( rrc nu s-a gtiut qi c[ era sopa legitimd a sultanului Ahmed I.

Am incercat sd adun laolaltd buclli dintr-o viafi foarte plini, c6-
ulind materiale, manuscrise in biblioteci, edituri gi anticariate. Astfel,
,rrrr cilitorit din Caliacra la Roma, din Salamancala Zagreb, din
r\lclra Ia Ankara, urmdrind un destin care s-a mutat dintr-o insuld
rrricufi intr-o metropoli. Documentele pe care le-am descoperit in
,rlrivele Venefiei, ale statului otoman qi in Simancas m-au ajutat si
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reclidesc acest destin. Din fiecare co\ apirea o noui surprizi'. Spre

deosebire de sultanele Girlbanu sau Safiye, care proveneau din

Venefia, stat aflat in relalii strAnse cu Imperiul Otoman, Kosem venea

dintr-o mici insuli din arhipelagul Cicladelor. Ea nu cunogtea lumea

din afara acesteia. Nu era un personaj strilucitor, Precum sultana

Htrrem (Roxelana), care a atras atenfia europenilor 9i despre care s-a

scris mult, fiind urmiriti pas cu pas din spatele zidurilor palatului.

Manuscrisele aflate in arhivele din Spania 9i Italia nu vorbesc

prea mult despre lumea secreti a sultanei K<isem, nu confin detalii

iocante, a$a clrm au fost cele care au apirut despre viafa intimi a

sultanei Htrrem gi a sultanului Suleiman Magnificul (Kanuni).

Viala lui Kdsem nu a stirnit senzafii, precum cea a sultanelor dina-

intea sa, chiar daci a domnit aproape jumitate de secol la palat, a

influenfat conducerea Imperiului Otoman, relafiile cu statele euro-

pene, prin ambasadori, diplomali gi mesageri secreli. Totugi, cdnd

am pus fiecare piesi Ia locul ei in acest p:zzle' au ieqif la iveali se-

cretele unei viefi pufin cunoscute.

Daci se iau in considerare toate materialele 9i documentele des-

coperite in arhivele striine despre perioada in care a triit Kiisem,

se poate reserie istoria politici a acestei perioade- Aici am incercat

s[ iovestesc despre rnica lume a sultanei. Voi prezenta in altl carte

documentele politice militare Pe care le-am descoperit. In aceasti

luerare am wut s[ dezvilui doar rezumatul unei vieti ambitioase,

ctidite in jurul rizboaielor qi al tratatelor de pace.

Pentru ajutorul qi cildura cu care m-au spijinit,le rnullumesc, in

prirnul rind, draguiui nreu profesor F{alil ihalcik, apoi urmitorilor:
Yticel Demirel, Ercttment Atabay, Orhan Sakin, Salih Ozbaran, Ana

Carabias Torres, Cengiz Qevik, Hiilya Balci, Ebru De$irrnenci, Ali
Riza Iqipek, Gunhan Borekgi, Eva Garau, Vjeran Kursar, Hande

Maurizio Loddo, Orkun Kurt gi Murat Sezen.

Cilitoria incepe...
6zlem Kumrular

rosrna 5r NouA LUME



CadAna cdntemporand
_ cu gapte sultani

sultana Krisern: ftmeia puternici gi tenace, care a trdit jumitate
dc secol in palatul sultanilor Imperiului otoman gi gi-a scurptat nu-
mele cu litere strllucitoare in istoria acelei perioade. Femeie dirzit,
Itprezentantd. a puterii, deqteapti, ribd[toare, intotdeauna gisea
ctlea spre putere, indiferent de sacrificiul care trebuia fbcut. stia

:aci la acfiune,
;la si-qi foloseasci mintea, si nu lase capriciile sd domine, pentru
deschide toate ugile din calea sa.

A rlmas in istorie atdt pentru frumuselea sa, cit gi pentru infe_
ciunea qi viclenia cu care era inzestrati.
A fost cadana favbritn a sultanului Ahmed I, mama sultanilor

al IV-lea gi Ibrahim I, bunica din partea tatilui a sultanului
ed al IV-lea, mami a qapte bnie[i gi patru fete. $i_a croit
1 in politici incepdnd ca favoriti a sultanului, apoi a fost
-mami (regentiitutore) pentru doi fii sultani, a fost supra_
Valide-i Muazzama (mama magnifici) gi este recunoscuti
puterea cu care a linut in picioare statul otoman, fiind un

lider.

ln cronicile wemii i s-au atribuit mai multe titluri, precum:
Instituliilor, Mama Lumina!ilo6 preamirita Sultani_Mami,
ita Sultani Mahpeyker, Preami,rita, lnfeleapta, Neinfricata

-Mami a Sultanului Protector al Lumii. Dupi moarteasa, a
pomeniti ca Sultana-mami Ucisi, Sultana-mami Eroin[,
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Martirl.i in scrierile istorice din Europa este numitd Regin6'

Regina-Mami gi uneori imp[rlteasi.

Sultana Kosem a contribuit la menlinerea 9i stabilitatea statului

otoman, intr-o perioacl[ in care imperiul trecea prin multe incer-

clri qi schimblri. PrinsS intr-o ieg[turi puternici intre devotamen-

tui fa![ de stat gi egoismul care o caracteriza, qi-a sacrificat propriii

fii din dragostea Pentru Putere'
A reus,it si-gi menlin[ locul in palat prin jocuri sAngeroase' in-

trigi, capcane gi lupte pentru putere, intr-o perioadd care se poate

asemina cu atmosfera dintr-un serial sud-american din zilele noas-

tre. intr-un secol inc1lcit, in care se vorbea despre 9i se intrezlrea

ciderea Imperiului otoman, ea a reugit si rezolve problemele statu-

lui qi s[ indeplrteze tot felul de pericole'

in cronica Hadikatu-l Cevami (Adunarea Moscheilor)' se men-

fioneazi: ,,Sultana Mahpeyker care a devenit faimoasl cu numele

Kosem,sultana.mami'estedepatruzecideanistAlpulstabiliteui
Imperiului Otoman, evidenliindu-se, de fapt, ambilia ei de a nu ceda

prri"..u gi viclenia prin care Ei-a plstrat aceast[ putere"2' Kosem a

fost unica femeie care a avut puterile depline ale unui padiqah' sul-

tan, fi.ind reprezeltanti legall sau tutore' Ea a reuqit s[ supravielu-

iasci Ei sl se menlini mereu in fruntea imperiului care se confrunta

cu nenumlrate probleme. A fost contemporanl cu gapte sultani' in-

trucAt sultanul Mustafa I s-a aflat de doul ori pe tronul imperiului'

Din momentul in care a plqit in palat, in 1603, 9i pAni la moarte'

in anul 1651, a triit in apropierea sultanilor, mai intai IAng[ solul sd,u,

Ahmed I, apoi al[turi de fiii vitregi, Mustafa I, care a domnit de doui

ori, qi lbrahim, precum Ei lingi fiii sii, sultanii Murad al IV-lea 9i

Ibrahim, iar in final,ldngi nepotul s[u Mehmed al IV-lea' Este sin-

gura sultani-mami' din Imperiul otoman cireia i-a fost luati viafa.

1 Necdet Sakaoflu, Osmanogullarmm Unlii Kadrn Sultanlan, Istanb:u,l, 2007,

p. t29.
2 lbidem, p.137.

Sultana Kiisem 11

Nu trebuie si uitim cd ea a trlit intr-o perioadl in care condu-
, ,r(trrii otomani nu puneau pre! pe sfaturile unei femei, crezind cd

rrrtlcplinirea dorinlelor acestora ar fi adus dezastre si necazuri in

l,.rlat. Astfel gAndea Sunullah Efendi, geful clericilor din palat, care

nu cra de acord ca femeile si se amestece in treburile de stat, ple-

,l,irrcl pentru interzicerea acestui lucrul.
'lbtuqi, intr-o astfel de lume, Kcisern a reuEit si-gi impuni auto-

rrlrrtca jumitate de secol, a fost reprezentanti legali a sultanilor, a

Irrrrrt puterea in m6inile sale insuflAndu-le tuturor respect, flcAn-
,ltr se ascultati, la nevoie fiind miloasd, dar intotdeauna destul de

,rlrilir incdt si nu se arunce in foc. in concluzie, a fost o adevirati
l( nrcie de stat.

BosniacS, grecoaic5 sau cerchezS?

( lind a fost adusl in harem, i s-a dat numele Mahpeyker, ori-

lirrrirr din limba persani gi care se traduce ,,cea cu fala ca o luni".
r ,rtlirnelor nou-sosite la palat li se d[deau nume inspirate din
rrr',ii;irile lor fizice. Astfel, ne putem gindi cd gi-a primit numele
,lrrpri inf[lis,area sa, frumoasa cu chipul rotund gi plin, ca o lun[
,rll,:r si luminoasi.

l)in studiul cronicilor autohtone gi striine reiese ci acest nume

.r l.st inlocuit cu Kcisem gi din iniliativa sa. Probabil, ca si in cazul

I'r,',lccesoarelor sale, Nurbanu gi Safiye, primele nume de pe vre-

rrrr',r sclaviei au vrut s[ fie date uitdrii. Cllitorul italian Pietro della

\',rllt', rnartor al acelor vremuri, scria c[ sultana purta acest nume

rlrrl,r1 1g a devenit cadAn[ favorit[. Primise acest nou nume deoa-

rlr r lt'intrecuse pe celelalte preferate ale sultanului, era o conduc6-

lr r.u r', sc afla in fruntea tuturor, cu tenul sdu alb, curat gi cu chipul

r l, r,,.' r u r c Thys- $enocak, Ha di c e Turhan Sult an. O sm anh lmp aratorluduh d a
l,t'lrrt lttttriler, trad. Ayla Ortac, Istanbul, 2006, p. 93.



t2 621,EM KUMRULAR

strdlucitor.I Kosem gi-a ales acest nume nu doar pentru sensul de

,,cea cu fala luminoasd precum luna', ci poate mai degrabi pentru
cealaltl semnificafie, gi anume de lider. Kcisem provine din limba
persan6, Kuse, Kose, care se mai traduce gi ,,rechin'.2 Nu credem ci
cineva s-a g1ndit vreodati la acest joc de cuvinte. Daci totu;i ar fi
ficut-o, ar fi fost o asociere nepllcut[, despre care nu s-ar fi vorbit.

Si ne intoarcem la studiile din prezent conforrn cirora ea s-ar fi
numit Anastasia, dar care nu au baze solide in documentele istorice.3

Acest nume provine din limba greacl., se traduce prin ,,inviere", este

clasic grecesc, ortodox gi s-a rispindit din secolul al IV-lea, de pe

vremea Sfintei Anastasia. in prezent, aceasti presupunere a devenit
destul de populari, Anastasia fiind considerat numele de botez al

sultanei Kosem. Totugi nu s-au descoperit dovezi certe pentru a

confirma acest lucru.
in lucrarea Histoire d'Osman Premier, scrisi Ei tipiriti in 1634, la

Amsterdam, de c[tre Madame de Gomez (Madeleine-Angdlique

Poisson), presupunem ci autoarea a incurcat, probabil, datele isto-
rice, deoarece povesteste despre Krisem gi sultanul Ahmed, dar si

despre o alti cadini favoritl numiti Nassia.a

in jurnalele romanlate ale baronului de Salignac (|ean de

Gontaut-Biron), care a trdit la Istanbul ca ambasador in perioada
domniei sultanului Ahmed, se contureaz[ profilul lui Kosem vizut
din afara zidurilor palatului. Scriitorul vorbegte despre o slujnici
Nassia, prescurtare a numelui Anastasia, de care i-ar fi plicut sulta-

nului. Chiar dacd de multe ori datele prezentate de Madame de

1 Murat Kocaaslan, Kosem Sultan. Hayatr, vaktJlan, hayr isleri ve

U skii d ar daki killliy e si, Istanbul, 20 L 4, p. 28.
2 ii mulpmesc pentru informa{ii prietenului meu iranian Mahmoud fafari
Shah Belaghi gi lui Ilkin Bagar Ozal.
3 Godfrey Goodwin, Osmanh Kadmmm Ozel Dilnyasr, trad. Sinem Gihl,

Istanbul, 1998, p. 116.
a Madame de Gomez, Histoire d'Osman Premier du nom, XIXe Empereur
des Turcs, et de I'Imperatrice Aphendina Ashada, vol. 2, Amsterdam, 1634.

Sultana Kosem

i r()nlcz corespund realitilii, se pare cI de aceasti dat6 s-a ingelat.
( )r it trm ar fi, nu s-au descoperit cronici care si confirme ci sultanul
,\lrrrred a avut o cadAnd favoriti cu acest nume. personajul lui
(,r)nlez nu este Kcisem (se povesteste separat despre Kosem), dar
, .,t,' posibil ca numele Nassia s[ fi fost prima oari menfionat de
.r( ('irsta. Mai tArziu, acest nume s-a rispAndit qi in cronicile
I r,r ntLrzesti ale vremii.l

Numele de botez al lui Kcisem nu ar trebui si ne interes eze prea
r,rrrlt. Ea era una dintre miile de persoane din acea perioadi care-si
,, lrinrbau numele de botez gi igi luau alt nume pentru viafa noui pe

, .rrt'o incepeau. Aga cum cei care se ciluglresc se retrag in chilii, in
rrr.u rristiri, renunli la toate cele lumegti, inclusiv la numele de botez
.r ,,i irru nume vechi religioase, aga si ea a abandonat trecutul, amin-
trr rlt', nurrlele si a inceput o alt[ viali, cu un nume nou. Haremul,
,lrrr rrCCSt punct de vedere, chiar semina cu o m5n[stire. Toati lu-
nr,',r (ilre intra acolo renunla la via{a de pAni atunci, fdri speranta
r, urloarcerii la aceasta. Nimeni nu rispundea pentru trecutul s6u.
lrrr rrtrrne nou gi o via![ cu totul noui aveau efecte psihologice a
, ,' r ,,r aurploare este dificil de estimat astdzi.

I )rrtar nagterii sultanei Kosem este necunoscut[, pierduti" in ne-

1,rrr,r vremii, precum datele numeroaselor sclave aduse la palat.
I 'r n t r u r-toi, este de ajuns sI gtim cd in 1603, cAnd Kosem a fost adu-

',r l.r lrarem, era cam de vArsta sultanului Ahmed. Aceasta inseamni
, ,r, Pr'1r[nbil, au crescut, s-au maturizat impreunl, intre ei nefiind o
,lrltrt'nti de virstd prea mare. Ahmed s-a apropiat de Kosem la
I'rrlrrr tirnp dupl ce a fost pus pe tron. Deoarece ea nu i-a diruit lui
,\lrrnt'tl primul copil, ne putem gAndi ci ei au inceput o relatie cam
1',, l,r l4 15 ani.

I l' ,ur Arltoine Guer, Moeurs et usages des Turcs, leur religion, leur gouver-
ut tur'rtt civil, militaire et politique, avec un abrtgi del'histoire ottomane,vol.
ll, l,,lr, 17 47, p. 474, Petis de la Croix, Abrdg| chronologique de l,histoire
tturtntrut(, vol. II, Paris, 1768,p.74.

I3
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in leglturi cu locul nagterii lui Kosem existir mai multe ipoteze.
(lonlorrrr uucirr clintrc accstca, cil s-llr I'i nascr"rt in Bosnia. Krisem ar

li lirst aclusii la palat clin llcilikul (provincia otomani) Bosnia, in pe-

rioada domniei sultanului Mehmed al iII-lea.1 Aceasti presupunere

se bazeazd pe faptul cd ea a fost adusi din insulele apropiate paEei

din Bosnia (insule din Marea Adriatici sau Egee) gi astfel s-a crezut
c5. este bosniac[. in alte izvoare se povesteste cd a fost trimisi in dar

eunucului-gef din harem de c[tre Mehmed Pasa.2 Ambasadorul ve-

nefian Giorgio Giustinian scria la acea vreme c[ un ienicer o adusese

pe Kosem la palat gi cd aceasta era de origine cerchezd.3

in cronicile sale despre turci, Knolles, istoricul care i-a inspirat
pe mul$ al1ii, scrie despre Kosem ci avea fire cerchezi sdlbatici.a

Barozzi si Berchet, posibil inspirafi de Giustinian, sunt de pirere ci
sultana Kosem este de origine cerchez6.5 Aceste opinii s-au r[spAn-
dit peste tot in lume. $i Pietro della Valle credea ci tatil ei ar fi fost

originar dintr-un oriqel aflat la 200 de mile (322 de kilometri) de

1 Murat Kocaa slan, Kiisem Sultan. Hayah, vaktJlart, hayr isleri ve Uskildar daki
killliyesi, p.27 .

2 Anecdoti osia la storia segreta della familia otomana tradotta dal franzese,
in divisa in dieci libri. (...) Napoli, 17 27, p. 308.
3 Relazioni di ambascitori yeneti al Senato, vol. XIV Constantinopoli, relazioni
inedite (1512-1789), de Maria Pia Pedani-Fabris, Padova, p.565.
4 Richard Knolles, The Turkish history, from the original of that nation, to the
growth of the Ottoman Empire: with the lives and conquests of their prices and
emperors By Richard Knolles, sometime fellow of Lincoln-College in Oxford.
With o continuation to this present year. MDCLXXXVil. Where unto is
added the present state of the Ottoman Empire. By Sir Paul Rycaut,late consul
of Smyrna, p. 78. Aceasti operi uriaq6, de I 200 de pagini, a fost scrisi gi

editate h Londra, in anul 1603: Istoria Generald a Turcilor. Lucrare de mare
popularitate, scrisl intre 1603 gi 1638, a apirut in cinci edilii. Knolles a lucrat
doisprezece ani pentru a completa aceastd istorie. Pentru Knolles, vezi Salih
Ozbaran,,,Bir tarihginin olusumu: Richard Knolles ve Ttirk tarihi'l Osmanh
Arasttrmalart XXIV Istanbul, 2004,Y.1. Parry, Richard Knolles, History of
the Turks, de Salih Ozbaran, Istanbul,2003.
s Nicolae lorga, Istoria Imperiului Otoman, trad. Nilufer Epceli, de Erhan
Af,oncu, vol. III, Istanbul, 2009, p.340.
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l.,trrnbul.1 Sd nu uitdm ci in acea perioadi incepuse si fie la modd
.rtltrcerea fetelor cercheze la palat, deoarece Imperiul Otoman era in
,lcclin, expansiunea sa se oprise si nu se mai cucereau noi teritorii.

[n secolul urmitor, armata otomani nu a mai luptat, nu a mai cu-
, t'r'it noi teritorii gi nu a mai cAgtigat pimdnturi gi sclavi, motiv pentru
( .u'c s-a inceput cumpirarea fetelor cercheze pentru palat. in secolul
.rl XVII-lea, cerchezii nu erau incd foarte populari in palat. De aceeagi

l),rrcre erau gi ambasadorii venefieni Contarini (16t2), Giustinian
I1627) gi Capello (1634), care insistau in rapoartele lor citre Senat, ca

'r lrredecesorii lor, asupra originii cercheze a lui Kcjsem.

Opinia generali este aceea ci ea provine din vechea Grecie
(l(trrnelia). Un alt ambasador venelian, in raportul sdu din 1637,
yttcizeazd ci ea este de origine greac6.2 Aproape toti ambasadorii
,lirr acea vreme impirtlgeau aceeaEi pdrere. Madame de Gomez a
',t ris ci ar fi fiica unui preot grec din RomAnia.3 Romdnia despre
( .il c scrie ea nu este RomAnia de astizi, ci numele unei zone ce cu-

I'r ir)clea regiuni Ei insule greceqti. Cum Anabolu era denumiti Napoli
,lr l{omania (Napoli de RomAnia/Nauplia), gi Halil inalcik sustine
,1,'sprs Kosem cd are origini grecegti.a Maria Pia Pedani mentioneazi
( .r rlceasta era din Tinos.s

! lvlrrrat Kocaaslan, Ktisem Sultan. Hayah, vakrflan, hayr iSleri ve
t 1'1,iidardaki killliyesi, p.27.
' lltlazioni di ambascitori yeneti al Senato, vol. XIV Constantinopoli,
t,, lr t :i oni inedite ( I 5 12- 1789), p. 649.
' lvlrrtlame de Gomez, Histoire d'Osman Premier du nom, XIX. Empereur

'lt,'l'111'65, et de l'lmperatrice Aphendina Ashada, p. 13.
I I lrrlil inalcik gi comentariile sale. Rezumatul a fost tiperit in trei pirli, a
,rl).rrut in perioada 2-3-4 noiembrie 2074Ia Aydinlik. (Yezi Zaman Treni,
( )zlt'rn Kumrular-Mehmet Peringek.) $i mai sunt, de Halil inalcik, Seqme
l trlcrill, Devlet-i Aliyye. Osmanh Imparatorlugu iizerine arashrmalar-Il
Irrltyyiir ve Fesdd (rcA3-rc56). Bozulus ve Kargasa Diinemi, Istanbul,
.r{){)(.), pp. 86-87.
' lVlirria Pia Pedani, ,,Kira e sultane nel cinquento ottomand', Non solo
vrt:o Oriente, Studi sull'Ebraismo in Onore di Pier Cesare Ioly Zorattini, ed.
lrl,rtltlelena del Bianco Cotrozzi, Ricardo di Segni, Marcello Massenzio,
I rrt'rrze, 2014,p. \2.



L6 OZLEM KUMRULAR

Faptul cd in acea perioadi numele insulei Tinos apare destul de

des in relatiri este o dovadi suficientd. in raportui prezentat Sena-

tului de cltre ambasadorul venelian Bon, se mai gdsegte un detaliu
interesant. Acesta scrie ci din insula Tinos si din Kandiye veniseri
rnulqi tdmplari gi dulgheri care cons[ruiau corlbii in gantierele na-

vale otomane. Ei veneau impreuni cu so{iile gi copiii 1or, dar nu
plateatr impozite statului otoman, liind considera(i straini. irrsd ni-
ciunul nu se gdndea si se intoarca in insula din care a venit.l Este

interesanti, din acest punct de vedere, ap[rarea insulei Tinos la acea

vreme. l)intre atAtea insulile care formau arhipelagul Cicladelor, fap-

tul ci Tinos era protejati ies,ea cumva in eviden{i, iar acest lucru i
se poate datora doar lui Kosem.

in timpul rizboiuiui din Kandiye (in prezent Heraklion), insu-
lele Tinos gi Chios, care se aflau in drumul spre Creta, ati fost pazite

qi protejate de catre vitejii comandanli gi ataqa(ii venelieni.2 \z-enelia

iegea in calea Imperiului Otoman cu insuia Tinos, in care era o bazi
militari. Rolul acestei insule in rizboi reiese si din cronicile vremii,
in care este pomeniti destul de des.

Este foarte posibil ca viitoarea sultani Kosem s[ fi fost ripitl
dintr-o insull greceascd gi adusl ca sclava la palat. Acele ineleaguri
insulare erau sub dominatia otomanl, iar acolo triiau musulmani,
dar nu nurnai, si scoaterea unui striin necesita o procedura legal[.
Atunci cAnd era vorba de insuiele care nu aparlineau Iinperiului
Otoman, rlpirea si privarea de libertate erau ilegalitlli. Un prizo-
nier insi era de obicei trimis la palat sultanului, ca un dar. Totugi

nimeni nu ar fi indriznit, nici in acele vremuri, sI ripensci o f'ati de

pe insul[ qi si o trimitl ca dar la palat.

Prizonierii de rizboi erau protejali de anumite secte religioase

sau de unii notari din centrele oraqelor in care erau duqi pentru a fi

1 Relazioni di ambascitori veneti al Senato, vol. XIV Constantinopoli,
relazioni inedite ( I 5 I 2- I 789 ), p. 523.
2 lohann Wilhelm Zinkeisen, Osmanh imparatorlugu Tarihi, vol. I\/, trad.
Nilufer Epceli, de Erhan Afyoncu, Isianbul, 2Ail,p.399.
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',rr'ilistrati. Astfel, este posil--il ca tinlra Kcisem si fi fost rdpitl
1:rrll' o insuiS care nu apartinea Imperiului C)toman, sa li fost dusi
,i rlli,,ernatorul Bosniei si de acolo trimisl la palat. Chiar dacl
, r,,'u r1e pe meleaguri strdine, cnrsu] vie{ii sale a luat o intorsi-
' , r',r ir6yeye ifuitg.

,o'"vind in veciere c) tc'iate iegendele au ur1 sirnbure cie adevir,
i r!'..,Lrplirent cii guvernatorul Bosrriei i,a trintis lui Ahrled o fita
,inroosi pentru a intra de fapt 1l graliile lui Handan, m.lr11il
, ,liiirului, care rr.vea origini in Bosnia, el sperincl probabil sil ajungi
, Ir -{,' }r(}zilie mai buni in siat. I)iil perioacla guverlilrii pasei
i,'lrured Titarul (1601 i602)1 sunt inscrisuri care ;rtesti prezenta
,,iiiurei ifar-rdan 1a palat, inainte e1e a fi urcat Ahmed pe tron. Asta

.rrrnni c[ viitoarea sultanir Kosem a lost adusi ia palat nr.r in
,, ' r'rui clornniei lui Meitmetl al III-lea, c:i la inceputul domniei su1-

, ,irllii Airrned I sa-u chiar miri de\rreme. Este pclsibil ca, in speranter
,,;itana l{antian ii va of'eri ltncfii mai impclrtante in stat, gliver-

L r.r"i,Jl Bosniei si fi tritnis rnai muite claruri ia palat, printre care gi
,, l,rii trumoasS.

l,,tipdna absoIutd a ininrii sultanului

t'{ir stim daci tilnira s-a remarcat prin iste{ime sau prin Irumu-
,, i,r, cleoarece standardele privind ;rspectul fizic erau diferite pe
rt rriici. Presupunerlt ci s-a afirnrat mai mLrlt prin viclenie, istetime
r .Lrnbi!ie, decit prin frumusete. insuEirile saie fizice plleau pe IAn-
,.r irirsituriie de caracter. Madame de Gomez evidentiazi mintea
,r,i'r.ri, coirrportamentul seducator, finelea gesturilor, spune ci era
rrr,illa si de o conformatie potrivitl.2 Impresia generall despre ea
,,r ,..ri arrea ceva deosetrit (era o dricoaicl). intr-o lucrare scrisi.

".rliir 
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\l.rr.lrrrlle de Gomez, Ilistoire d'Osman Premier du notn, XIX] Empereur
l, Itrrts, et tle l'lmperatrice Aphendina Ashada, p. 17.
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